
 

 

 

 

 

 MASS SCHEDULE/ Horario de Misas  
 

SATURDAY/ Sabado 
5:00 PM– English  
 

SUNDAY MASS | Misa Dominical 
7:30 am- English  
9:30 am - Español 
11:30 am- English 
 

DAILY MASS IN THE CHAPEL  
Misa Diaria en la Capilla  
 

Monday– Friday / Lunes a Viernes 
7:00 am– English 

 Welcome to St. James the Apostle Catholic Church -  Bienvenidos a Santiago Apostol  Iglesia Católica 

PASTOR 
Rev. Alexander Tigga 
DEACONS 
Manuel Murrieta 
OFFICE MANAGER 
Mrs. Roberta Cardona 
SECRETARY 
Ms. Veronica Renteria 
OFFICE AIDE 
Mercedes Zapata 

OFFICE HOURS | Horario de Oficina 
Monday/ Lunes-10:00 am— 5:00 pm 
Tuesday/ Martes– 2:00 pm– 5:00 pm 
Wednesday/ Miercoles– 10:00 am– 5:00pm 
Thursday/ Jueves– 2:00 pm– 5:00 pm 
Friday/ Viernes– 10:00 am– 5:00 pm 

CONFESSIONS | Confesiones 
Saturday | Sabádo 
3:30 pm — 4:15 pm  
In the church or by appoinment 
En la iglesia o por cita 

                                                                                                                                                                                             

Sunday March 16, 2025 

401 W. Wilson Ave. Coolidge, AZ 85128 
Phone: (520) 723-3063  | Fax: 520-723-5137 

              Email– stjamestheapostleoffice@gmail.com  
Website- stjamescoolidge.org 

Anointing of the Sick first Friday of the month in 
the Chapel/ Unción de los enfermos primer 
Viernes del mes en la Capilla. 



Adoration 

Connie Abiles 

Annual Catholic Appeal 

Agustin Arellano 

Altar Servers 

Evamaria Cardenas 

Compliance   

Veronica Renteria 

Divine Mercy  

Yolanda Arredondo 

Extraordinary Ministers  

& English Lectors 

LeeRoy Schwieterman 

Liturgical Environment 

Isabel Juarez 

Spanish Lectors 

Mercedes Zapata 

Finance Committee 

Fr. Alexander Tigga 

Guadalupana  Society 

Carrina Cardona 

Hospitality Ministry 

Ivonne Zuniga 

Knights of Columbus 

Jaime Casillas 

Money Counters 

Luz Shope 

Music Ministry 

Carolina Valle 

 

Mujeres de Fe 

Evelia Ochoa 

Pastoral  Council 

Fr. Alexander Tigga  

RCIA 

LeeRoy Schwieterman 

DRE 

Carol Gemignani  

Rosary Makers 

Connie Abiles 

Sagrado Corazón  

Mercedes Zapata 

Life Teen Youth Group 

Isabel Juarez 
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Sunday: Gn 15:5-12, 17-18/Ps 27:1, 7-8, 8-9, 13-14/Phil 
3:17—4:1 or 3:20—4:1/Lk 9:28b-36 
Monday: Dn 9:4b-10/Ps 79:8, 9, 11 and 13/Lk 6:36-38 
Tuesday: Is 1:10, 16-20/Ps 50:8-9, 16bc-17, 21 and 23/
Mt 23:1-12 
Wednesday: 2 Sm 7:4-5a, 12-14a, 16/Ps 89:2-3, 4-5, 27 
and 29/Rom 4:13, 16-18, 22/ 
Mt 1:16, 18-21, 24a or Lk 2:41-51a 
Thursday: Jer 17:5-10/Ps 1:1-2, 3, 4 and 6/Lk 16:19-31 
Friday: Gn 37:3-4, 12-13a, 17b-28a/Ps 105:16-17, 18-
19, 20-21/Mt 21:33-43, 45-46 
Saturday: Mi 7:14-15, 18-20/Ps 103:1-2, 3-4, 9-10, 11-
12/Lk 15:1-3, 11-32 
Next Sunday: Ex 3:1-8a, 13-15/Ps 103:1-2, 3-4, 6-7, 8, 
11 (8a)/1 Cor 10:1-6, 10-12/Lk 13:1-9 
Scrutiny: Ex 17:3-7/Ps 95:1-2, 6-7, 8-9 (8)/Rom 5:1-2, 5
-8/Jn 4:5-42 or 4:5-15, 19b-26, 39a, 40-42 

Readings for the week  of March 16, 2025 

Lecturas semana del 16 de Marzo de 2025  

Collection/ Colecta 

MASS INTENTIONS 
 INTENCIONES DE MISA 

 
Let us pray for/ Oremos por:  

 

 

Saturday March 15, 2025 
5:00 pm– Pro Populo 

 
 

Sunday March 16, 2025 
7:30 am– for the sick 

9:30 am–  Nicolas Gabriel Medina 
11:30 am– † Jan Patrick Schwieterman 

Pray for the Seminarians of our Diocese. | Oremos por los seminaristas de nuestra Diócesis. 

Domingo: Gn 15, 5-12. 17-18/Sal 26, 1. 7-8. 8-9. 13-
14/Flp 3, 17—4, 1 o 3, 20—4, 1/ 
Lc 9, 28-36 
Lunes: Dn 9, 4-10/Sal 78, 8. 9. 11 y 13/Lc 6, 36-38 
Martes: Is 1, 10. 16-20/Sal 49, 8-9. 16-17. 21 y 23/Mt 
23, 1-12 
Miércoles: 2 Sm 7, 4-5. 12-14. 16/Sal 88, 2-3. 4-5. 27 
y 29/Rom 4, 13. 16-18. 22/ 
Mt 1, 16. 18-21. 24 o Lc 2, 41-51 
Jueves: Jr 17, 5-10/Sal 1, 1-2. 3. 4 y 6/Lc 16, 19-31 
Viernes: Gn 37, 3-4. 12-13. 17-28/Sal 104, 16-17. 18-
19. 20-21/Mt 21, 33-43. 45-46 
Sábado: Miq 7, 14-15. 18-20/Sal 102, 1-2. 3-4. 9-10. 
11-12/Lc 15, 1-3. 11-32 
Domingo siguiente: Ex 3, 1-8. 13-15/Sal 102, 1-2. 3-
4. 6-7. 8. 11 (8)/1 Co 10, 1-6. 10-12/ Lc 13, 1-9 Escru-
tinio: Ex 17, 3-7/Sal 94, 1-2. 6-7. 8-9 (8)/Rom 5, 1-2. 
5-8/Jn 4, 5-42 o 4, 5-15. 19-26. 39. 40-42 

If you wish to schedule a Mass Intention 
for Sunday, please make sure to do so 

no later than Thursday. Thank you 
 

Si desea programar una Intención de 
Misa para el domingo asegúrese de ha-
cerlo no más tardar del jueves.  Gracias 

March 1-2, 2025 
5:00pm -$ 932.50 

 7:30 am- $ 1,332.00 
9:30 am- $ 715.00 

11:30 am $ 2,871.04 
Total $ 5,850.54 

2nd collection 
Building &  

Maintenance  
$ 1,079.51 

 

Thank you for your  
Generosity 

HOW TO REPORT ABUSE 
 

1. Call 911 to make a Police  report 
2. If the abuse happened in any other state, call the Police or 

Sheriff Office in the specific area of that state. 
3. Call the Victim Assistance Program of the  Diocese of 

Tucson 1.800.234.0344 and/ or the office of Child,      
Adolescent and Adult Protection at 520.838.2523 

 

CÓMO DENUNCIAR EL ABUSO 
1. Llame al 911 para hacer un informe policial. 
2. Si el abuso ocurrió en cualquier otro estado, llame a la policía o a la 

oficina del sheriff en el área específica de ese estado. 
3.  Llame al Programa de Asistencia a Víctimas de la Diócesis de Tucson al 

1.800.234.0344 y/o a la oficina de Protección de Niños, Adolescentes y 
Adultos al 520.838.2523 

 
Keep in touch with us via email and text! 
Mass times, ministry updates, bulletin & 

 more delivered to your phone 
 

¡Manténgase en contacto con nosotros por correo 
‘electrónico y mensaje de texto! Horarios de misas,  
actualizaciones ministeriales, boletin y mucho más  

enviado directamente a su  teléfono 
 

 
 
 

 
 

To sign up, text/ Envie la palabra 
STJAMES1 to 84576 

 

Or sign-up online at/ Visitanos usando: 
stjamestheapostle4.flocknote.com 
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Couples planning to marry must contact the Par-
ish Office 6 months in advance to make an ap-
pointment with the Priest Please before making 
an appointment make sure you have the fol-
lowing paperwork in hand unless specify oth-
erwise.  Baptism certificate issued within 6 
months of the date of the wedding , First Holy 
Communion certificate, Confirmation certificate, 
marriage license if already married by civil law.  
 

Las parejas que planean casarse deben contactar 
a la oficina parroquia  con 6 meses de antici-
pación para hacer cita con el sacerdote. Por fa-
vor, antes  de hacer una cita, asegúrese de ten-
er la siguiente  documentación a mano, a 
menos que se especifique  lo contrario.  Certifi-
cado de bautismo emitido dentro de los 6 meses 
posteriores a la fecha de la boda, certificado de 
primera comunión, certificado de confirmación, 
certificado de matrimonio si ya está casado por la 
ley civil. 

Group meets the first three Thursdays of each 
month from 9:30 am to 11am in the Compostela 

room. Material will be provided for free. 
 

El grupo se reune los tres primeros jueves del mes  
de 9:30 a 11 de la mañana en el salón compostela. 

 El material se proporcionará de forma gratuita. 

 

Proxima Reunión:  
Sábado 19 de abril 

10am–12pm  
Salón Parroquial 

 
 

 
Todos los Viernes a las 7:00 pm 

 en el salón Compostela.  
¡Te esperamos! 

BAPTISM– 2nd Sunday of each month in  
English and on the 3rd Sunday in Spanish 

at 12:30 pm. Before scheduling the  
baptism, it is necessary to fill up a  

baptism packet form, available at the office. 
 

BAUTISMOS- 2do domingo de cada mes en inglés 
 y el 3er domingo en español a las 12:30 pm.  

Antes de agendar el bautismo, es necesario llenar 
el paquete de registro, disponible en la oficina. 

DIVINE MERCY MINISTRY 

Divine Mercy Ministry will be meeting every sec-
ond and fourth Wednesday of the month from 
6:00 p.m. to 7:30 p.m. in the Compostela Room. 
The Ministry invites you to join them to pray the 

Novena and Chaplet of Divine Mercy at our 
Parish’s 24-Hour Adoration on Fridays at the Great Hour  

of Mercy at 3:00 p.m. and at 3:00 a.m., Saturday mornings.  
All are welcome to attend.  

 

For more information on this ministry, please contact  
Yolanda  Arredondo at (520) 705-6072 or Nina Arredondo 

at (520) 840-0307.  Jesus, I Trust in You.  

Sign up for our Traveling Chalice, this a beautiful  
program that engages children, parents and the  
parishioner to pray for an increase of vocation in  
our Parish and Diocese. Registration form is in  

the back of the church. 
 

Regístrese al programa del Cáliz Viajero, este es un  
hermoso Ministerio que involucra a niños, padres de 

 familia y  feligreses a orar por un aumento de vocaciones 
en nuestra Parroquia y Diócesis. El formulario de inscrip-

ción está en la parte trasera de la iglesia. 

 

24 hour Eucharistic Adoration  
every Friday in the Chapel from 7am  

to Saturday morning at 7am.  
 

24 horas de Adoración Eucarística  
Todos los viernes de 7am hasta la mañana del  

Sábado a las 7am en la Capilla. 

 

YOUTH GROUP 
Join us every Friday from 5:30 pm to 7:00 pm  

at the Compostela room, with exception of the last  
Friday of the month. Ages 14-17 

 

 

GRUPO DE JOVENES 
Acompañanos todos los viernes de 5:30 pm a 

7:00pm en el Salón Compostela, con exepción del 
ultimo Viernes de cada mes. Edades de 14 a17. 

RELIGIOUS EDUCATION SPRING BREAK 
Classes will resume on march 24th.  

Enjoy your break!  
 

EDUCACIÓN RELIGIOSA  
Las clases se reanudarán el 24 de 

 Marzo ¡Disfruten de sus vacaciones! 
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LIVE THE LITURGY -  The Apostles do not realize 
what is happening during the transfiguration. They 
are confused and afraid, and then they hear a voice 
from the cloud: “This is my chosen Son; listen to him.” 
Sometimes in life, all we have is the voice of God. Lis-
ten to it. ©LPi 
 

VIVIR LA LITURGIA - Los Apóstoles no se dan cuen-
ta de lo que está sucediendo durante la transfigura-
ción. Están confundidos y asustados, y entonces oyen 
una voz desde la nube: "Este es mi Hijo elegido; 
Escúchenlo." A veces en la vida, todo lo que tenemos 
es la voz de Dios. Escúchala. ©LPi 

Parents: please ensure you accompany your children to 
the restroom. If you do not send your child with an adult 
we may ask them to go back inside & get  their parent or 
guardian.  Thank you for helping us ensure we provide a 

safe place for our children! 
 

Padres de Familia: Asegúrense de que acompañen a sus 
hijos al baño. Si no envían a su hijo con un adulto, es 

posible que le pidamos que vuelva adentro y busque a su 
padre o tutor. ¡Gracias por ayudarnos a garantizar que 
proporcionemos un lugar Seguro para nuestros niños! 

Make Your Annual Catholic Appeal  
Commitment Today! 

 
Join your fellow brothers and sisters  

in supporting vital diocesan ministries. 
Pledge envelopes are available in the 
church pews, parish office or you can  

also scan the QR code to donate online. 
 

Thank you for your prayerful and generous 
support of this year’s Annual Catholic  
Appeal. Together, as One Body, One  

Mission, we are Serving in Christ. 

Complete Remission of Sins and 
Punishment and More on Divine 

Mercy Sunday 
Yes, it's true! On the Feast of Mercy, 

April 27 this year, all your sins and all 
the punishment due for them 

(Purgatory time) can be completely 
wiped away. And not only that! Jesus 

also promises that on this day, "all 
the divine floodgates through which graces flow are 

opened," meaning all kinds of blessings such as 
physical and spiritual healings, reconciliations, finan-
cial solutions, and more. How do you obtain these 
gifts? How should you prepare for them, and how 
can you share this information? Visit with one of 

your ministry members or go to https://
www.thedivinemercy.org/celebrate/greatgrace/dms 

 
Remisión completa de pecados y más en el 

 Domingo de la Divina Misericordia 
¡Sí, es verdad! En la Fiesta de la Misericordia, el 27 de 
abril de este año, todos sus pecados y todo el casti-
go debido por ellos (tiempo del Purgatorio) pueden 
ser completamente borrados. ¡Y no solo eso! Jesús 
también promete que en este día, "se abren todas 
las compuertas divinas a través de las cuales fluyen 

las gracias", es decir, todo tipo de bendiciones como 
sanaciones físicas y espirituales, reconciliaciones, 

soluciones financieras y más. ¿Cómo se obtienen es-
tos regalos? ¿Cómo debes prepararte para ellos y 
cómo puedes compartir esta información? Visite a 

uno de los miembros de su ministerio o vaya a 
https://www.thedivinemercy.org/celebrate/

greatgrace/dms 
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MEDITACIÓN DEL EVANGELIO— ¿Dónde está la pres-
encia cercana y misteriosa de Dios en mi vida? ¿Dónde 
palpo esa relación de Jesús amigo cercano a mí? Estas 
preguntas nos pueden ayudar a comprender el misterio 
de la Transfiguración de este segundo Domingo de 
Cuaresma. Pedro, Santiago y Juan fueron testigos ocu-
lares de una presencia de Dios diferente a la que vivían 
todos los días con Jesús. De alguna manera, con esta 
experiencia se abren sus ojos y reconocen que con 
Jesús está presente el mismo Dios. Es por eso, que, 
Pedro desea quedarse para siempre en ese lugar: 
“Maestro, ¡qué bueno que estemos aquí! Levantemos 
tres chozas: una para ti, otra para Moisés y otra para 
Elías. Pero no sabía lo que decía” (Lucas 9:33). 

Hoy es un día para abrir los ojos y dimensionar la gran-
deza de este gran evento en la vida de los discípulos, y 
también, en la vida nuestra. Jesús se transfigura para 
ellos en el monte y para nosotros se transfigura en cada 
Eucaristía, donde el pan se transforma en el Cuerpo de 
Jesús y el vino en su Sangre. Sin embargo, sin los ojos 
de la fe, no nos daremos cuenta de la presencia real de 
Cristo entre nosotros. Pensemos, en ¿qué otros mo-
mentos Jesús se ha transformado ante nosotros y 
hemos descubierto la presencia misteriosa de Dios? El 
Papa Francisco nos ayuda conlo siguiente: “El Padre 
proclama a Jesús su Hijo predilecto, diciendo: Escu-
chadlo. No podemos olvidarnos de escuchar a Jesús”. 
©LPi 

PARENTS OF CATECHISM STUDENTS,  if your child is 
currently enrolled  in catechism classes and is a candi-
date to receive the Sacrament  of Baptism, please visit 
the parish office to get the baptism packet as well as  
the requirements. All forms need to be submitted to  

the office no later than Monday Mach 31st.  
 

PADRES DE ALUMNOS DE CATECISMO, si  
su hijo está ‘actualmente inscrito en clases 
 de catecismo y es candidato para recibir el  

sacramento del bautismo, visite la oficina ‘parroquial 
para obtener el paquete de bautismo y los ‘requisitos.  
El paquete debe entregarse a la oficina no más tardar  

el lunes 31 de marzo. 

BILINGUAL STATIONS  
OF THE CROSS 

Join us every Friday during Lent  
at 5pm in the Church. 

 

ESTACIONES DE LA CRUZ BILINGÜE  
Acompañanos todos los Viernes de cuaresma 

 a las 5pm en la Iglesia.  

PESCADO FRITO todos los Viernes de cuarema de 
5pm a 7pm en el salon parroquial.  

$13.00—Platillo incluye:  
Filete de pescado,papas fritas y ensalada de col 

$7.00- Filete Solo  
$1.00- Agua o refresco 


